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20040050 - Doc. [, 883a0%3,,

Bordereau de livraison: A0001929140

From:

To:

0090038300 - TANGER TANGE

0025566103 - MAGNA MODUG

RG UCM TANGER ZONE FRANCHE DE MELLOUSSA

MAGNA PT S.P.A 4 VIA DIE CICLAMINI

90000 TANGER 70026 MODUGNO
MAROC ITALIE
For RENAULT SAS3 ‘

Date: 2026-02-18

Identifiant transport: D049937701

Inmatriculations: AG-43-AAZ/AG-43-AAZ

EMBALLAGE VIDE
Matiére Type d'emballage
METALLIC MFM—2323

Total (kg): 17100,000

EMBALLAGE PLEIN
Matlére Type d'emballage
Total (kg):

Numéro du document de transport:
Expéditeur:

Masse unitaire (kg) Quantité
180.000 95
Masse unitaire (kg) Quantité

Tampon:

Point intermédiaire 1

Tampon 1

Point intermédiaire 2

Tampon 2

Point intermédiaire 3

Tampon 3

Commentaire:

Commentaire:

Page sur




. E‘UROPEAN UNION DECLARATION TYPE MRN
= Consigner [13 2] 0 ESB11385630 Type [1101] Add, type [11 02§
TRANSITO 2000 SL T1 A X
AVDA VIRGEN DEL CARMEN 1 4 11201 ALGECIRAS ES Forms SCI|1104]
Cantact persan [13 02 074] 001 | 002 26ES001131532171J3
i Consignee [13 03] [5] Total items Tala! packages Total gress mass (Kg) Security [11 07]
SVEVA TRANS S.R.L 1 95 17.100 0
Helder of the transil procedure D ESB11385630 LRN[12 09] UCR[12 08] TR 12 08]
TRANSITO 2000 SL TRT-256177-B11385630 249281
AVDA VIRGEN DEL CARMEN 1 4 11201 ALGECIRAS ES BCP [] Return copy has to be sent to the offfce:

TRANSIT ACCOMPANYING DOCUMENT

Contact person [13 07 074]

ADUANA DE ALGECIRAS MARITIMA

Representative [13 08]

Contac! person [13 06 D74)

TRANSITO 2000, S.L. 956635050 aduanas@trans
7]

AVDA. DE LA HISPANIDAD 1
11207 ALGECIRAS (CADIZ)

113 12] Carrier [13 12] [7)

Contact person [13 12 074}

Place of loacing [16 13]

MATNG B-Y

Additional supply chain acter 13 14] [[=]

11317TP

Place of unloading [16 14]

Depariure transport means [19 06]

30 - REMOLQUE AG43AAZ -ES

Location of goods [16 15]

Contact persan [16 15 074]

Active border transport means [19 08] 11 - BUQUE TANGER EXPRESS - MA Mode of transport al thg border [19 03] T
Conveyance reference number [19 02] Inland mode of transport [19 04] 3
Transpon Equipment {19 07] Seal [19 10]

1/AGA3AAZI2IM

l Container [19 01) E

1/29965,29966

Previous document [12 01]

Transpert document [12 05}

Supporting document [12 03]

‘Additional reference [12 04]
Y026 ESAEOC15000008]

Additional infermation [12 02) | Transport charges [14 02]
Guarantes [99 02 - 99 03 - 99 04] Autherisation [12 12) | Reduce dalaset [11 08} D
1 - 24E50001120000030
| Curramtes not
valigin | MK, RS, UA, GE, ME, MD
" INCIDENTS CUSTOMS OFFICE OF INCIDENT REGISTRATION Incident code CUSTOMS OFFICE OF INCIDENT REGISTRATION Incident code
DURING
TRANSPORT Identity and Nationality new ransport means Identity end Nationality new transport means
HCP,
{ ! Container iD {15 07] Container 1D [19 07)
Other incidents during camiage / Details and measures taken (text) Other Incidents during carlage / Detalls and measures taken {text)
CERTIFI New seals: Number: D New seals: Number [}
CATION BY
COMPE Signature: Starmp: Signeture; Stamp;
TENT AU-
THORITIES
|:| Dala already recorded into the system D Data zlready recorded into the system
Country of routing of consignment [16 12 | Binding itinerary (16 17] D

CUSTOMS OFFICE OF TRANSIT [17 04]

CUSTOMS OFFICE OF EXIT FOR TRANSIT {17 08}

CUSTOMS OFFICE OF DEPARTURE [17 03]
ES001131 22-02-2026

CUSTOMS OFFICE OF DESTINATION [17 05]
IT018100 PUGLIA 1 BARI

ADUANA DE ALGECIRAS MARITIMA

Counlry of dispalch [16 06] MA

I Country of destination (16 03] T

CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE
A2 Considerado conforme

Seals affixed: Number: 2

Result:

tdentity

LimitDate [15 11):

29965--29966
14-03-2026

CONTROL BY OFFICE OF DESTINATICN
Date of amivat Return copy sent on
Examination of seals:

after registration under (D

Remarks:

Signature:

Stamp:

C.8wv.

U4HB367YJP7S7DUC IH || II

U4HB367YJP7S7DUC

RN

La autenticidad de este documento puede ser comprebada mediante el Codigo Seguro de Verificacion U4H8367YJP7S7DUC en https://www.agenciatributaria.gob.es




TRANSIT LIST OF ITEMS

Forms

002 | 002 6ES001131632171J3

[

Consignor [13 02) [[s]
Consignee (1303~~~ "o ~ "~ "~ "~ " "7/ "
Addlionalsupply chainacor 3441~~~ o~~~ T/ "/ ~ ]

Description of goods (18 05}

UNDG (18 07] l CUS Code [18 08] lTransanrt charges [14 02] Type [1101] | C. of disp. [16 06] | C. of dest, [16 03} I Supplementary urits (18 02]
00001 I 00001 ] EMBALAJES METALICOS DESTINADOS A LA INDUSTRIA DEL AUTOMOVI
1/RTDAS 95 BX CAJA L

" |73268040

_____ =T ——
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Expediator (denumire, adresa, tara)} SCRISCARE DE TRANSPORT

Sender (name, address, country) E gl/l (j‘ T 74 //‘G,aﬂ_ CONSIGNMENT NOTE

Expéditeur (nom, adresse, pays) LETTRE DE VOITURE

. TOFP Fodtse hB HBLwulssy (CMR)

Ywe TH V(@’&Qﬁ’ .
2

Destinatar {nume, adress, {ars) 16 Operator de transport (denumire, aresd, fard)
Consigner (nams, address, country) Carrier {name, address, country)
Destinataire (nom, adresse, pays) Transporteur (nom, adresse, pays)

S.C. A&C INTERNATIONAL ROAD CARGO S.R.L

Str. 8 Mai, nr. 36, Pitegti, Judej Argeg, Romédnia, 110109

\ " T . RO 29555735 | JO3/74/18.01.2012 | ING BANK N.V. AMSTERDAM, SWiFT: INGBROBLU
3 . . | ) IBAN RON: RO61INGB@003008200038915; IBAN EURO: RO10INGB0006008200030715
) q&r % F - G\\) U = office@haulier.ro; www.haulier.ro
< . ‘ )
\ = ) Y »
v g f h ]
h i

L]
3 Locul descarcarii 1 7 Transportator succesivi (nume, adresa, {ara)

The space framed with heavy lines must be fed in by the carier
Les parties encadrées do Bgnes grasses doivent étre remplies par la transporter

1 9+21 +22 Rubrigile Incadrate cu linfi groasa trebuie completate de transpostator

Inclusiv &i
Including and
y compris at

1-15

pe

To be completed on the sender's responsability
Aremplir sous fa responsabilith de lexpediteur

Do

Place of delivery of the goods (place, country) e Succesive carriers (name, adress, country)
Lieu prévu-pour-la [i:r%iouda-la marchapdise (liew, pays),/' Transporteur successifs (hom, adresse, pays)
3 f
| A ) \ o é
'\\\ q W,/ b g
4 Locul incArcAri ([oc, {ars, data) e ™ — 18 Rezerve si observafi ale transportatoritor 3
Pl ind date of taking over the goods {place, country, date) Carrier’s reservation and observations Fl
Liewef date de la prise en charge de la marchandise:(lie pays, date) + Réserves et observations du transporteur %
/
p A 'Q 7 O 7 AUTO NR.: 46 T2 H4K 8
= T o rwi= g A .
Documents ansate 7 SEMIREMORCA NR.: A -y M 4.
5 Documents attached ATG-’ d 3, =4 p

DocumentZnne ) CONDUCATOR AUTO 1: G id o~ CaRaTd
ﬁ. z z ‘ -f //} ‘f ; CONDUCATORAUTO2: (s R LAk ntt;/ 4 |
8

7 —

6 MirclstHmere 7 Nr.de calete’ Mod de ambaare  Q  Natura mérfii 1 0 Numér statistic 11 Greutate brut, Kg | 12 Cubaj, m®
Marks and Non Number of packages « Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight, kg Volume, m?
Marques et numéras Nombre de colis Mode d’emballage Nature de la marchandise No statistique Poids brut, kg * Cubage, m®
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INTERNATI(
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%

Clasa cifta s Litera (ADR")

Classe Nufnber Letter

La classe Lachifire La letre

1 Instructiunile expediatorului 1 g Conventii speciale
Sender’s instructions Special agreements
Instructions de I'expéditeur Conventions particuliars

AW 119 gy B '9SSED B] Z3Ang anbugmu By 9p aub)| iHURp B NS Yjeoyia
‘I3 B PUE JSUINU BY) 'SSEID 31 JO IENOIIEG JU ULUNIOD 841 4O SLY ISE| Blp LR "uoRBYRLa0 ajgissod Ol SIS ‘Uanuaw Spoot snasaBuep 10 BSES U] -

Kem p)

!
i
A\ - 0 /{ 20 Plata prin Expeditor Moneda Destinatar
D P / ‘ To be paid by Sender Cuirency Consignee
- = : A payer par Expéditeur Monnaie Deslinataire

Pret transport/ Fracht/
Carriage changes
Prix de transport

Sold/Balance/Solde

Taxe suplimentare
Supplem charges
14 Instructiuni de plata / Instructions as Suppléments

to payment for carriage / Prescriptians d* affranchissement

I~ ~*Q/Alte taxe
. . " i 4 I’ [Other charges
[J Franco/ Carriage paid / Plata la expedm% 6” %,ﬁ h bFrais accessoires
=

Total

O Non franco f Camiage forward I Plata la déslina;ie
2] Stabiitin 15 Sumade plata r Cash on delivery/

data
Ezﬂzﬁgsged in Tﬂ ”@2 ,L lr;n 11 — a L ﬁ w Remboursement

Bf’%‘?f ”0"/404///"/ |
ﬁeﬂw{g{f’ﬁo&w@ Thine

" Semnatura §i $um€€£e{m‘w/‘;ﬁﬂkﬁ/@

Signature and stand of the sender

Signature and stamp of the
Signature et timbre de I'expéditeur

Signature et timbre de 'expéditeur 4
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